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інформаційно-консультативну та навчально-практичну допомогу, можна було 

би сформувати нове суспільне ставлення до цієї надзвичайно важливої складо-

вої професійного життя кожного українця. 
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Це підтверджує експерт із сертифікації Altan Dayankac (DQS Group), який 

наголошує: 

“Any employee must be able to understand information on occupational health 

and safety – in emergency situations, this can save lives.”[2] Будь-який працівник 

повинен розуміти інформацію щодо охорони праці – адже в екстрених ситуаці-

ях це може врятувати життя. 

Організації не можуть дозволити собі помилок перекладу, які можуть 

призвести до неправильного розуміння інструкцій з охорони праці — незалежно 

від галузі, типу підприємства чи форми організації. На будь-якому об’єкті або в 

робочому середовищі, зокрема в умовах гібридної роботи, некоректна передача 

життєво важливої інформації щодо безпеки становить серйозну загрозу як для 

працівників, так і для їхніх роботодавців. 

Вже зараз міжнародні регулятори встановлюють конкретні вимоги щодо 

мовної доступності інструктажів. Наприклад, Управління охорони праці США 

(Occupational Safety and Health Administration in the United States Department - 

OSHA) у своїх нормативних актах вимагає: “If the employees that are required to 

receive this information and training do not comprehend verbal English, the employer 

must inform and train these employees in a language which is comprehensible…”[5] 

Якщо працівники, які повинні отримати цю інформацію та навчання, не розу-

міють розмовної англійської мови, роботодавець повинен інформувати та на-

вчати цих працівників мовою, яка є зрозумілою… 

Міжнародна організація праці (МОП) та Міжнародна організація зі стан-

дартизації (International Organization for Standardization - ISO), розробили низку 

стандартів, що регламентують охорону праці на глобальному рівні. Так, ISO 

45001 наголошує: 

“Ensure that communication is conducted in a clear and unambiguous manner. 

This includes using the English language effectively to convey information and in-

structions.” [1] Забезпечте, щоб комунікація здійснювалася чітко та однозначно. 

Це включає ефективне використання англійської мови для передавання інфор-

мації та інструкцій. 

Статистика також свідчить про критичну роль мовного чинника. За дани-

ми OSHA: 

“Language barriers contribute to 25% of job-related accidents.” [4] Мовні 

бар’єри є причиною кожного четвертого нещасного випадку на роботі. 

У результаті, англійська мова виступає не лише інструментом комуніка-

ції, а й засобом забезпечення життя і здоров’я людей у професійному середови-

щі. Для ефективної комунікації в галузі охорони праці працівникам важливо 

володіти базовою англійською термінологією. Це дозволяє оперативно реагува-

ти на небезпечні ситуації, точно розуміти інструкції та запобігати помилкам. До 

таких ключових термінів належать: 

- PPE (Personal Protective Equipment) — індивідуальні засоби захисту 

- Hazard — небезпека 
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- Risk assessment — оцінка ризику 

- Emergency evacuation plan — план евакуації 

- Safety data sheet (SDS) — паспорт безпеки хімічних речовин 

Знання цих понять є мінімальними, але вкрай необхідною умовою для 

безпечної роботи в багатомовному колективі, особливо у сфері виробництва, 

будівництва, хімічної промисловості або логістики. 

Враховуючи вище вказане варто виділити переваги використання англій-

ської мови у сфері охорони праці: 

- Стандартизація. У міжнародних компаніях англійська мова дозволяє 

створити єдину систему безпеки для всіх працівників, незалежно від країни по-

ходження. Це спрощує впровадження політик, процедур та інструкцій згідно з 

ISO 45001 або іншими стандартами. 

- Доступ до сучасних матеріалів. Більшість актуальних досліджень, 

технічних посібників, рекомендацій та курсів з охорони праці публікуються са-

ме англійською мовою. Таким чином, володіння цією мовою дає змогу залиша-

тись у курсі найновіших змін, інновацій і кращих практик у сфері безпеки праці. 

- Зменшення ризику непорозумінь. Правильно перекладені документи 

або чітке усне пояснення англійською можуть у буквальному сенсі врятувати 

життя. У багатьох країнах законодавство прямо вимагає проводити інструктажі 

зрозумілою для працівника мовою, а англійська часто є найбільш прийнятною 

альтернативою в міжнародному середовищі.  

Звісно, не всі працівники добре володіють англійською. Часто виникають 

труднощі з перекладом технічної термінології або з розумінням інструкцій. 

Уникнути цього можна завдяки використанню простої англійської (Plain 

English), професійному перекладу документів, а також організації курсів з техні-

чної англійської мови для персоналу. Англійська мова — це не лише засіб між-

народного спілкування, а й потужний інструмент забезпечення безпеки на робо-

чому місці. Вона допомагає працівникам з різних країн дотримуватись єдиних 

стандартів охорони праці, краще розуміти інструкції та уникати небезпеки. Інве-

стування в мовну підготовку персоналу — це інвестування в безпеку, відповіда-

льність і якість праці. 
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МОВНА СТРАТЕГІЯ БЕЗПЕКИ: 

РИТОРИКА ОХОРОНИ ПРАЦІ В УМОВАХ ВОЄННОГО СТАНУ 
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У сучасних умовах повномасштабної війни в Україні комунікація в сфері 

охорони праці стає не просто регламентованою процедурою, а ключовим факто-

ром, що безпосередньо впливає на виживання, безпеку і психологічну стабіль-

ність працівників. У надзвичайних обставинах, коли щодня існує реальна загро-

за життю, мова набуває функції рятівного інструменту в прямому значенні. Са-

ме тому виникає потреба в розробці мовної стратегії безпеки — цілісної системи 

комунікацій, що базується на принципах точності, довіри, оперативності та під-

тримки. У цьому дослідженні проаналізуємо риторичні практики охорони праці 

в умовах воєнного стану та окреслимо основні мовні принципи, що дозволяють 

ефективно діяти в критичних ситуаціях. 

Воєнний стан як середовище нової комунікативної етики. 

Умови воєнного стану радикально змінюють контекст комунікації в усіх 

сферах життя, зокрема у сфері охорони праці. Вони вимагають негайної мобілі-

зації не лише фізичних чи організаційних ресурсів, а й мовних стратегій, здат-

них забезпечити оперативне, чітке та достовірне інформування. У ситуаціях по-

стійної загрози екстрена комунікація має бути максимально зрозумілою, пря-

мою та недвозначною, щоб працівники могли швидко приймати правильні рі-

шення та діяти відповідно до інструкцій. У цьому контексті особливого значен-

ня набуває вислів, поширений у комунікаціях Держпраці: «Безпечні умови праці 

— обов’язок держави, роботодавця і право працівника, навіть під час війни» 

[1]. Цей меседж чітко формулює відповідальність і водночас наголошує на не-

порушності права людини на безпеку незалежно від зовнішніх обставин. Отже, в 

умовах воєнного стану мова безпеки перестає бути формальністю чи елементом 

бюрократичного ритуалу — вона трансформується на справжній інструмент 
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